
Завдання для підсумкового контролю. 
 

Завдання 1. Що передбачає визначення трансформацi" як 
символiчного вираження? 

1. Морфологiчнi вiдповiдностi мiж мовою оригiналу та мовою перекладу. 
2. Синтаксичнi вiдповiдностi мiж сусiднiми реченнями. 
3. Дослiвний переклад. 
4. Спiльнiсть граматичних характеристик перекладного тексту. 

Формалiзацiя мiжмовних вiдповiдностей. 
5. Символiчне (формульне) подання перекладу. 

 
Завдання 2. Укажiть елементи перестановки компонентiв ядерних 

структур (ВМ) у мовi перекладу. 
1) слова; 
2) словоформи; 
3) словосполучення; 
4) предикативнi частини; 
5) компоненти дискурса; 
6) компоненти складного синтаксичного цiлого. 

 
         Завдання 3. Чи можлива при перекладi замiна лексем вихiдної мови 
лек- сичними одиницями мови перекладу, якi мають iнше референцiальне 
значення? 

1. Так, якщо при замiнi слова зберiгається лексичний iнварiант. 
2. Так, якщо мова йде про неповний збiг систем значень 

лексичних одиниць ВМ i МП. 
3. Так, якщо лексеми двох мов мають ту саму денотативну спiввiднесе- 

нiсть. 
4. Так, якщо речення має у своєму розпорядженнi засоби, якi усувають 

розбiжнiсть лексичних значень. 
5. Так, тому що при мiжмовному перетвореннi неминучi семантичнi втра- 

ти. 
6. Так, тому що текст перекладу нiколи не може бути абсолютно еквiва- 

лентним. 
7. Так, тому що кожнiй мовi властивi свої специфiчнi значення. 
8. Нi, тому що при вiдсутностi тотожностi лексичного значення порушу- 

ється вимога еквiвалентностi перекладу. 
9. Нi, тому що завдання перекладача - зробити текст перекладу 

максимально вiдповiдним оригiналу. 
10. Нi, тому що сама можливiсть збереження незмiнностi значення 

при перекладi передбачає наявнiсть у ВМ i МП одиниць, що збiгаються 
за значенням. 
 



Завдання 4. Укажiть форми лексичних замiн. 
 

1) конкретизацiя; 
2) генералiзацiя; 
3) векторна змiна причинно-наслiдкових вiдношень; 
4) синонiмiчний переклад; 
5) антонiмiчний переклад; 
6) квазiсинонiмiчний переклад.                                                                                

Завдання 5. Визначте мотиви перестановки. 
 

1. Розходження в синтаксичнiй структурi мови. 
2. Бажання зняти розходження однорiдних i неоднорiдних 

визначень шляхом переносу останнiх у предикативнi одиницi з тим же 
означуваним словом. 

3. Вплив традицi". 
4. Особливостi вираження часового плану подi" в МП. 
5. Актуальнiсть членування. 
6. Необов’язкова суб’єктивна iнформацiя в текстi МП. 

 
Завдання 6. Чи зв’язанi явища перестановки в перекладацькiй 

дiяльностi iз замiною? 

1. Так, якщо перестановка супроводжується граматичними замiнами. 
2. Так, тому що переклад пов’язаний з лексичними замiнами. 

3. Так, тому що перестановка може бути викликана замiною цiлої 
синта- ксичної конструкцiї. 

4. Так, тому що порядок компонентiв висловлення визнача€ться 
прави- лами функцiонування одиниць кожної мови. 

5. Нi, тому що перестановка - специфiчне явище, особливий вид 
перекла- дацької трансформацiї. 

Завдання 7. Укажiть офiцiйно визнанi позначення видiв лексичних замiн. 
 

1) конкретизацiя (значення); 
2) генералiзацiя (семантики); 
3) узагальнення (часткових значень); 
4) абстрагування (вiд несуттєвих семантичних розходжень); 
5) розширення (значення). 

 
Завдання 8. З якими процесами зв’язана прономiналiзацiя? 
 

1) замiною форм слова; 
2) замiною частини мови; 
3) синонiмiчною замiною лексем; 



4) замiною члена речення. 
 

Завдання 9. Якi наслiдки викликає замiна вiддiєслiвного 
(абстрагованого) iменника в англiйськiй мовi дiєсловом в особовiй формi 
в українськiй (росiйсь- кiй) мовi. 

1) вставку суб’єктивного актанта; 
2) замiну присубстантивного прикметника на придiєслiвний прислiвник; 

змiну структури речення; 
3) змiну актуального членування; 
4) вiдсутнiсть лексичних вiдповiдностей. 

 
Завдання 10. Якi змiни супроводжують переклад речення з 

англiйської мови на українську? 

англ. Oh, I’m no dancer. – укр. А я навiть не танцюю. 
 

1. Замiна вигуку пiдсилювальною часткою. 
2. Замiна iменного предиката дiєслiвним. 
3. Замiна iменi дiяча на -er дiєсловом. 
4. Уживання в росiйському перекладi протиставного сполучника а. 
5. Змiна актуального членування речення. 

 
Завдання 11. Що забезпечує можливiсть перекладу прикметника, 

який виступає як iменна частина складеного iменного присудка, 
дiєсловом (порiвн. англ. to bee glad – укр. радiти)? 

1) тотожнiсть синтаксичної функцiї; 
2) рема-тематична спiльнiсть;                                                                      

3)актуальнiсть членування (порiвн. He was too conceited. – Занадто вiн 
уявляе.); 
4)тотожнiсть обов’язкової суб’єктивної модальностi. 
 

Завдання 12. Чим пояснюється використання конкретизацiї в 
перекладних текстах. 

1. Розбiжнiстю граматичної структури двох мов. 
2. Вiдсутнiстю еквiвалентної одиницi в МП. 
3. Недиференцiйованiстю конкретних i абстрактних слiв в однiй iз мов. 
4. Наявнiстю / вiдсутнiстю стилiстичних характеристик. 

 
Завдання 13. Як здiйснюється переклад за допомогою калькування? 
 

1) перекладом по складовим частинам; 
2) додаванням переведених компонентiв; 



 
 

3) шляхом утворення нових слiв за словотвiрною моделлю мови джерела; 
4) шляхом лексико-синтаксичних моделей словотвору. 
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